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اِلله فِِ الِاحْتِِاَمِ   إِنَّ للِْوَالِدَيْنِ حَقًّا عَليَ ْناَ # بَ عْدَ حَقِ  

نِِاَيَةَ الِْْكْراَمِ  صَغِيْْاً # فاَسْتَحَقَّا   أوَْجَدَانََ وَربَ َّياَنََ 
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 Qaf Q ق .21
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 Lam L ل .23
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 Ha’ H ه .27

 Hamzah ‘(apostrof) ء .28

 Ya’ Y ي .29

 

 



xi 
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3. Ta’marbutah di akhir kata ditulis h 

 ditulis Ḥikmah حكمة

 ditulis علة
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Karāmah al-auliyā’ 

 ditulis زكاة الفطر
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 ditulis fa’ala  فعل

 

  َ  
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5. Vokal Panjang  
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 ditulis جاهلية
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 ditulis karīm كريم

4. Ḍammah + wawu mati ditulis ū 

 ditulis furūd فروض 

 

6. Vokal Rangkap 
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fatḥah + ya’ mati ditulis Ai 

 ditulis Bainakum بينكم

2 
fatḥah + wawu mati ditulis au 

 ditulis qaul قول

 

7. Vokal Pendek yang Berurutan dalam Satu Kata dipisahkan dengan Apostrof 

 ditulis a’antum أأنتم

 ditulis u’iddat أعد ت

 ditulis la’in syakartum لئن شكرتم

 

8. Kata Sandang Alif + Lam 
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 ditulis Al-qur’ān القرآن

 ditulis Al-qiyās القياس
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9. Penulisan kata-kata dalam rangkaian kalimat ditulis menurut penulisnya 

 ditulis żawi al-furūḍ ذوى الفروض

 ditulis ahlu as-sunnah أهل السنة
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ABSTRAK 

 

Penelitian ini bertujuan untuk menjelaskan teknik terjemahan bahasa Arab 

ke bahasa Indonesia dan penilaian kualitas penerjemahan yang di terjemahkan 

secara langsung oleh Habib Quraisy Baharun dan Habib Jindan bin Novel bin Salim 

Jindan pada ceramah Habib Umar Bin Hafidz. Sumber data dalam penelitian ini 

berupa video ceramah Habib Umar Bin Hafidz dengan durasi 35 menit 24 detik 

yang diunggah oleh kanal YouTube “Santri Majlis” dengan judul “ceramah Habib 

Umar bin Hafidz Di Masjid Istiqlal Jakarta Oktober 2017 Full HD”. Penelitian ini 

merupakan bagian dari kritik terjemah dengan menggunakan metode deskriptif 

analisis. Penelitian ini menggunakan pendekatan kualitatif dalam menganalisis 

teknik penerjemahan dengan menggunakan teori teknik penerjemahan Newmark. 

Selain itu, pendekatan kuantitatif juga digunakan dalam menilai kualitas 

penerjemahan dengan menggunakan teori evaluasi penerjemahan oleh Nababan.  

 Dalam penelitian ini ditemukan teknik yang digunakan dalam 

penerjemahan sebanyak 11 teknik yaitu, Teknik penerjemahan harfiah, teknik 

penerjemahan lazim, teknik penerjemahan deskriptif, teknik penerjemahan natural, 

teknik penerjemahan modulasi, teknik penerjemahan transferensi, teknik 

penerjemahan sinonimi, teknik penerjemahan ekspansi, teknik penerjemahan 

reduksi, teknik penerjemahan parafrase, teknik penerjemahan langsung. Selain itu, 

kualitas keberterimaan ceramah Habib Umar Bin Hafidz yang di terjemahkan 

secara langsung adalah berterima dengan nilai rata-rata 2,5 dan kualitas keterbacaan 

ceramah Habib Umar Bin Hafidz adalah terbaca dengan nilai rata-rata 2,6. 

Kata kunci: Ceramah, Teknik Terjemah, dan Kualitas Penerjemahan 
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ABSTRACT 

  

This research aims to explain translation techniques from Arabic to 

Indonesian and assess the quality of translations translated directly by Habib 

Quraisy Baharun and Habib Jindan bin Novel bin Salim Jindan at Habib Umar Bin 

Hafidz's lecture. The data source in this research is a video lecture by Habib Umar 

Bin Hafidz with a duration of 35 minutes 24 seconds which was uploaded by the 

channel YouTube “Santri Majlis” with the title "Habib Umar bin Hafidz's lecture at 

the Istiqlal Mosque, Jakarta, October 2017 Full HD". This research is part of a 

translation critique using descriptive analysis methods. This research uses a 

qualitative approach in analyzing translation techniques using Newmark's theory of 

translation techniques. Apart from that, a quantitative approach is also used in 

assessing translation quality using Nababan's translation evaluation theory. 

 In this research, 11 techniques were used in translation: Literal translation, 

cultural equivalent, descriptive translation, naturalisation, modulation, 

transference, synonymy, expansion, reduction, paraphrase, and recognized 

translation. Apart from that, the quality the acceptability of Habib Umar Bin 

Hafidz's lectures, which were translated directly, was acceptable, with an average 

score of 2.5, and the readability quality of Habib Umar Bin Hafidz's lectures was 

readable, with an average score of 2.6. 

Keywords: Lectures, Translation Techniques, and Quality of Translation 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



xv 
 

خلاصةال  

  

يهدف هذا البحث إلى شرح تقنيات التِجمة من العربية إلى الْندونيسية وتقييم جودة التِجمات  
قري قبل حبيب  مباشرة من  محاضرة    شالمتِجمة  بن نوفل بن سالم جيندان فِ  باهارون وحبيب جيندان 

فيديو للحبيب عمر بن حفيظ   الحبيب عمر بن حفيظ. مصدر البيانَت فِ هذا البحث هو محاضرة 
القناةموقع  ۲٤دقيقة و    ۳۵مدتها   بواسطة  رفعها  تم  بالعنوان  مج"   YouTube ثانية  السانتِي"  لس 

الحبيب عمر بن حفيظ فِ مس أكتوبر "محاضرة  الاستقلال، جاكرتا،  يعد هذا  " .   كاملة  2017جد 
البحث جزءا من نقد التِجمة باستخدام أساليب التحليل الوصفي. يستخدم هذا البحث المنهج النوعي 
يتم  ذلك،  النظر عن  التِجمة. وبصرف  لتقنيات  نيومارك  نظرية  باستخدام  التِجمة  تقنيات  تحليل  فِ 

النهج الكمي أيضًا فِ نظرية تقييم التِجمة لنباباناستخدام   . تقييم جودة التِجمة باستخدام 

التِجمة   ۱۱فِ هذا البحث تم العثور على     فِ التِجمة، وهي تقنيات  تقنية يمكن استخدامها 
التِجمة   تقنيات  التجنسية،  التِجمة  تقنيات  الوصفية،  التِجمة  تقنيات  العامة،  التِجمة  تقنيات  الحرفية، 
التِجمة   الموسعة،  التِجمة  تقنيات  المتِادفة،  التِجمة  تقنيات  التحويلية،  التِجمة  تقنيات  التعديلية، 

قنيات التِجمة إعادة الصياغة، تقنية التِجمة المباشرة. وبخلاف ذلك، كانت جودة مقبولية  التخفيضية. ت
مقبولة بمتوسط   مباشرة  المتِجمة  الحبيب عمر بن حفيظ    مقروئية  جودة  وكانت  .۲،۵ قيمةمحاضرات 

 .۲،٦ قيمة بمتوسط  مقروءة  حفيظ  بن عمر الحبيب  محاضرات

الترجمة وجودة الترجمةالكلمات    .  الدالة:محاضرات وتقنيات 
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